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ANNEX 1  

FOUNDING DEED AND ARTICLES OF ASSOCIATION OF THE ACQUIRING COMPANY 
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Dr. MALTE IVO
Dr. JENS-OLAF LENSCHOW, t-t.trl.lcolumbia)
Dr. JAN-THOMAS OSKIERSKI, LL.M,(Cambridse)
Notare

Neuer Wall43 -20354 Hamburg
Tel: 040 / 36 98 99 - 0
Fax: A40 I 37 2306
notare@nw-43,de
www.notare-nw43,de

Urkundenve rzeichnis-Nr. Os

Verhandelt in dieser Freien und Hansestadt Hamburg

am Mittwoch, dem 3. (dritten) Mai

2023 (zweitause n dd rei undzwa nzi g).

Vor mir, dem Hamburgischen Notar

Dr. Jan-Thomas Oskierski,



-2-

erschien heute in meinem Amtszimmer Neuer Wall 43' 20354 Hamburg:

Herr Nikolaus Michael Christian S [i h r,
geboren am 08.06.1984,
geschäftsansässig: Hohe Bleichen 8, 20354 Hamburg,

mir, dem Notar, von Person bekannt.

Der Erschienene erklärte zu meinem Protokoll:

Gesel lsch afts g rti nd u ng Formation of a Company

lch errichte hiermit eine Gesellschaft mit

beschränkter Haftung nach Maßgabe des

als Anlage zu dieser Urkunde genomme-

nen Gesellschaftsvertrages. Auf die An-
lage wird veruriesen.

I hereby form a limited liability company
under German law ("Gesellschafi mit

beschränkter Haftung" - "GmbH") accord-
ing to the articles of association which are

attached to this deed. Reference is made

to the attachment.

il.

Gesellschafterbeschl uss S hareholder resol ution

Sodann beschloss bzw. erklärte der Er- Further, the appeared person declared

schienene:

Zum ersten Geschäftsführer der Gesell-

schaft wird bestellt:

Herr Nikolaus Michael Christian Sühr,
geb. am 08.06.1984,
wohnhaft in Hamburg.

Er ist stets einzelvertretungsberechtigt
und von den Beschränkungen des $ 181

BGB befreit.

As first managing director of the Com-
pany is appointed:

Mr Nikolaus Michael Christian Sühr,

Date of birth: 08th of June 1984,

residing in Hamburg.

He is authorised to always represent the

Company solely and is exempted from the

provision of sec, 181 of the German Civil

Code ("BGB").

Die Geschäftsadresse der Gesellschaft

lautei: Hohe Bleichen 8, 20354 Hamburg.

The address of the CornPanY is: Hohe

Bleichen 8, 20354 Hamburg,

-ri-):-;f:,1 Il.riillI )r.lr' IJ.ll:.jl,,
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il1.

Vollmacht

Der Erschienene beauftragt und bevoll-

mächtigt hiermit

Alexandra Henke,
Viviane Lafrenz,
Vanessa Laudahn,
Esther Römer,

Caroline Schumacher,
Stefanie Weidauer,
Konrad Schumacher,

- sämtlich Neuer Wall 43,

20354 Hamburg -

und zwar je für sich allein und unter Be-

freiung von den Beschränkungen des

$ 181 BGB, alle mit der Eintragung der

Gesellschaft zusammenhängenden Er-

klärungen abzugeben und entgegenzu-

nehmen, insbesondere Anderungen des

Gesellschaftsvertrage$ vorzunehmen,

weitere Gesellschafterbeschlüsse zu fas-

sen und Anmeldungen zum Handelsregis-

ter zu unterzeichnen,

Die Vollmacht erlischt mit der Eintragung

der Gesellschaft im Handelsregister'

ilt.

Power of Attorney

The person appeared hereby commis-

sions and authorises

Alexandra Henke,

Viviane Lafrenz,
Vanessa Laudahn,

Esther Römer,

Caroline Schumacher,

Stefanie Weidauer,

Konrad Schumacher,

- all with the address Neuer Wall 43,

20354 Hamburg -

each of them solely and exempted from

the provision of sec, 181 BGB, to make all

necessary declarations in connection with

the registration of the Company, in partic-

ular to make changes to the articles of as-

sociation, pass further shareholder reso-

lutions, and sign and submit filings to the

commercial register.

This Power of Attorney expires when the

Company is registered in the commercial

register.

Sämtliche Genehmigungserklärungen für

diesen Verlrag gelten mit dem Eingang

beim Notar als abgegeben und den Betei-

ligten als zugegangen.

All approval declarations concerning this

contract are deemed delivered to all par-

ties when delivered to the notarY.

i .{) S:{!: ti i,i( jr; aj:/ t1'; 1:i ri)il ;?j .:i), :r
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tv.

Hinweise Advices

Der Notar hat unter anderem auf Folgen- The notary pointed out inter alia:

des hingewiesen:

IV

1) Die GmbH entsteht erst mit ihrer Eintra-

gung in das Handelsregister, Erst mit die-

sem Zeitpunkt tritt eine Beschränkung der

Haftung der Gesellschafter ein.

2) Alle Gesellschafter haften auch gegen-

seitig für die Aufbringung und Erhaltung

des Stammkapitals.

3) Falsche Angaben im Zusammenhang
mit der Gründung der Gesellschaft kön-

nen zur Schadensersatzpflicht der Betei'
ligten führen und strafrechtliche Folgen

haben (SS 9a, 82 GmbHG).

4) Die Gesellschafter haften für die Wert-

differenz zwischen dem Stammkapital

und dem Gesellschaftsvermögen, die sich

am Stichtag der Eintragung als Vorbelas-

tung der GmbH ergibt (Verpflichtung zum

Ausgleich einer Unterbilanz),

5) Der Notar und das Registergericht prü-

fen nicht, ob der Gegenstand des Unter-

nehmens einer staatlichen Genehmigung

bedarf. Die Einholung einer derartigen

Genehmigung ist Sache der Gesellschaft'

1) The Company is only legally estab-

lished when registered in the commercial

register; only at that point in time is the li-
ability of the shareholders limited.

2)All shareholders are mutually responsi-

ble for the paying in and the preservation

of the statutory capital.

3) False information given in the context

of the formation of the company may

cause the responsibility of the sharehold-

ers for damages and may lead to criminal

liabilities (sec. 9a and sec. 82 of the Ger-

man Code on Limited Liability Companies
("GmbHG")).

4) The shareholders are personally re-

sponsible in case of a difference between

the value of the Company's assets and

the amount of the share capital on the

date of the registration of the company
(duty to settle negative share capital).

5) The notary and the district court re-

sponsible for the commercial register do

not examine whether the object of the

Company requires a state authorisation;

the application for such authorisation is

the responsibility of the Company.

6) Es empfiehlt sich, zu steuerrechtlichen

Fragen einen Steuerberater einzuschal-

ten; der Notar hat insoweit nicht beraten.

6) lt is recommended to consult a tax ad-

visor with regard to tax matters. ln that re-

spect, the notary has provided no advice.

i i( Jiril^:.rI: il i,i(.1i.1i1 i. \\:;.\ : )t tli i tj t i :..
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Die Niederschrift nebst Anlage wurde vorgelesen, genehmigt und eigenhändig, wie folgt

unterschrieben:

L.S,Not,

Nikolaus Michael Christian Sühr
Dr, Jan-Thomas Oskierski Notar

gez
gez

| !lr:; f,li' fiät(ii.)i;.).ll-.:,. r1,{i.'r' r :r! il



Anlage zur Urkunde des Notars
Dr. Jan-Thomas Oskierski vom
03.05.2023

s1

Firma, Sitz

1. Die Firma der Gesellschaft lautet:

lnnovisk EuroPe GmbH.

2. Der Sitz der Gesellschaft ist Hamburg'

Attachment to the Deed of the Notary
Dr. Jan-Thomas Oskierski dated
03.05,2023

s{

B us i neqs. lrlgfne. Req istergd 9qat

1. The business name of the ComPanY

is:

lnnovisk EuroPe GmbH'

2. The registered seat of the Company is

Hamburg.

GESELLSCHAFTSVERTRAG TICLES clA
der lnnovisk Europe GmbH of !nnovisk Europe FmbH

s2

Gepenstand

Gegenstand des Unternehmens ist die

Vermittlung von Erst- und Rückversi-

cherungen aller Ail, sowie die Erbrin-

gung von wirtschattlichen Beratungs-

leistungen.

2. Die Gesellschaft kann sich an anderen

U nternehmen, auch geschäftsführend,

beteiligen, andere Unternehmen er-

werben und Zweigniederlassungen im

ln- und Ausland errichten,

s2

Obiect

1. The object of the company is the inter-

mediation of primary insurance and re-

insurance of anY kind, as well as the

provision of business consulting ser-

vices.

2. The Company may acquire participa-

tions in other comPanies, also in a

managing position, and establish do-

mestic and foreign branch offices'

i v-)s.if iit::ii;iil(,:il::.112.11'r.ii:i','ii riii'|r(
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s3

Dauer. Geschäftsiahr

1. Die Gesellschaft wird auf unbestimmte 1

Dauer errichtet.

2. Das Geschäftsjahr der Gesellschaft ist

das Kalenderjahr. Das erste Ge-

schäftsjahr beginnt mit der Eintragung

der Gesellschaft in das Handelsregis-

ter und endet mit dem 31, Dezember

des Eintragungsjahres.

$3

Duration, Finan.cial Year

The Company is formed for an indefi-

nite period of time,

2. The financial year of the company is

the calendar year. The first financial
year starts with the registration of the

Company in the commercial register

and ends on 31't of December of the

year of registration.

$4

Stamm nital. Gesc nteile

1. Das Stammkapital der Gesellschaft

beträgt EUR 25.000,00 (in Worten:

Euro fünfundzwanzigtausend).

2. Von diesem Stammkapital übernimmt

Herr Nikolaus Michael Christian Siihr

25.OOO Anteile im Nennbetrag von je-

weils € 1,00 (in Worten: ein Euro) (Ge-

schäftsanteile Nr. 1 bis 25'000)'

Die übernommenen Geschäftsanteile

sind unverzüglich zu 10Q% in bar ein-

zuzahlen.

$5

Gesch äfts,Iü.h.ru n q. Ve rtretu n q

1. Die Gesellschaft hat einen oder meh-

rere Geschäftsfrihrer. Hat die Gesell-

schaft einen Geschäftsfühier, so ist

dieser zur alleinigen Vertretung der

Gesellschaft befugt. Hat die Gesell-

schaft mehrere Geschäftsführer, so

wird die Gesellschaft durch zwei von

$4

Share Capital, Shares

1. The share capital of the Company is

EUR 25,000,00 (in words: Euro

twenty-five thousand).

2. This capital is subscribed to by Mr'

Nikolaus Michael Christian Sühr in the

form of 25.000 shares in the nominal

amount of EUR 1,00 (in words: one

Euro) each (shares nos. 1 to 25'000),

1OO% of the share capital must be paid

in in cash immediatelY.

$5

Ma n a q eme nt, R.e Prqsentqtio-[

1. The CompanY has one or several

managing directors. lf the Company

has one managing director, he or she

is entitled to represent the Company

solely. lf the ComPanY has several

managing directors, two of them or

i \i::;i Jir: i:ii: :ir )::i:r'2:.,'./::rl (: l(.i
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ihnen gemeinschaftlich oder durch ei-

nen Geschäftsfuhrer in Gemeinschaft
mit einem Prokuristen vertreten.

2, Auch bei Bestellung mehrerer Ge-

schäftsführer kann einzelnen von

ihnen oder allen durch Gesellschafter-

beschluss Einzelvertretungsbefugnis
eingeräumt und Befreiung von den Be'

schränkungen des $ 181 BGB erteilt

werden.

3, Vorstehende Regelungen gelten

gleicher Weise für Liquidatoren.

one of them together with a procurist

represent the Company jointlY.

2. ln case of an appointment of several

managing directors, power to repre-

sent the ComPanY solelY and exemP-

tion from the restrictions under sec.

181 BGB can be granted to each or all

of them,

in 3. The rules stipulated above equally ap-

ply to liquidators,

s6

G qgel I q g.haft g rbes c h I üs se

1. Beschlüsse der Gesellschafter werden

grundsätzlich in Gesellschafterver-

sammlungen gefasst, die am Sitz der

Gesellschaft stattfinden. Gesellschaf-

terversammlungen können auch an ei-

nem anderen Ort stattfinden, wenn alle

Gesellschafter damit einverstanden

sind,

2, Beschlüsse können auch schriftlich,

per eMail oder Per Fax gefasst wer-

den, wenn alle Gesellschafter mit die-

sem Verfahren einverstanden sind und

frir die Form der Beschlüsse nicht die

notarielle Beurkundung zwingend vor-

geschrieben ist. Befinden sich alle Ge'

schäftsanteile in der Hand eines Ge-

sellschafters, hat er unverzüglich nach

Beschlussfassung eine Niederschrift

aufzunehmen und zu unterschreiben'

3, Alljährlich findet innerhalb der ersten

acht Monate eines Geschäftsjahres

die ordentliche Gesellschafterver-

sammlung statt, die insbesondere

s6

Shareholder Resolutions

1, Shareholder resolutions are passed in

shareholder meetings which take

place at the registered seat of the

Company. Shareholder meetings can

take place at a different location if all

shareholders agree.

2. Shareholder resolutions may also be

passed in writing, by e-mail or by fax if

all shareholders agree to this proce-

dure and no dutY exists to have a no-

tarial record. lf all shares are held by

one shareholder, this shareholder has

to record the shareholder resolutions

in writing and sign this record'

3. The annual general meeting takes
place within the first eight months of a

financial year. The general meeting

decides in particular on the approval of

i \r.iili-!hl ilji<li'r f),r:),1i :f itll:,' 1) Lr'rii.!
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uber die Feststellung des Jahresab-

schlusses, die Verwendung des Er-

gebnisses und die Entlastung der Ge-

schäftsftt h rer beschließt.

$7

Liqqidation

lm Falle der Auflösung der Gesellschaft

erfolgt die Liquidation durch den oder die

Geschäftsfuhrer im Rahmen ihrer bisheri-

gen Vertretungsmacht, soweit sie nicht

durch Beschluss der Gesellschafterver-

sammlung anderen Personen tibedragen

wird.

s8

Salvatorisc he Klausel

Sollten eihzelne Bestimmungen dieses

Vertrages ganz oder teilweise unwirksam

sein oder werden oder sollte der Vertrag

eine Lücke enthalten, so wird die Gültig-

keit der [rbrigen Bestimmungen dadurch

nicht berührt. Der Vertrag soll vielmehr

seinen Sinn und Zweck entsprechend zur

Durchftlhrung gelangen und die Lücke

demgemäß geschlossen werden.

the annual statement, the profit distri-

bution and the discharging of the man-

aging directors from liabilitY.

$7

Liquidation

ln case of a winding-up of the Company,

the liquidation is carried out by the man-

aging directors in line with their power of

representation hitherto, unless the liquida-

tion is assigned to other persons by a res-

olution of the shareholder meeting'

$B

Severabilitv Clause

lf individual provisions of this contract

prove to be fully or partly void or if this

contract should prove to contain an unin'

tended omission, the remainder of the

contract shall remain valid. ln this case,

the contract shall be implemented accord-

ing to its purpose and the omission be

filled accordingly,

Die Bekanntmachungen der Gesellschaft

werden nur im Bundesanzeiger veröffent-

licht.

se

PubllcatiPns

Publications of the Company shall only be

made in the federal gazette'

se

Bek ntmachun(len

I i( lli! : I l: i! tl:iii i.ll' :)./:i, :ti;a' r 
i j t r.I I'
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Gri.irldqnqs,Ko_sten

Die Kosten der Gründung (Notariatskos-

ten, Gerichtskosten sowie Rechts- und

Steuerberatungskosten) werden bis zur

Höhe von € 2.500,00 von der Gesellschaft

getragen.

$ 11

$Prachfassunq

Die deutsche Fassung dieses Gesell-

schaftsvertrages ist allein maßgeblich.

s10

Formation Costg

The Company shall bear the costs con-

nected to the formation (the notary and

court costs as well as legal and tax advice

costs) up to € 2,500,00,

s 11

Lanquaqe Ver$ion

The German language version of these

articles of association is solely authorita-

tive,

t.io 5l(ali3i<,1i,?{l:)::1i:i:lu:irli:: I I L:1r x



Hiermit beglaubige ich die Übereinstimmung der in dieser Datei enthaltenen Bilddaten (Abschrift)

mit dem mir vorliegenden Papierdokument (Urschrift).

Hamburg, den 76.05.2023

Lara-Lena Bennien, Notarvertreter/in



GESELLSCHAFTSVERTRAG
der Rvan Specialtv EuroPe

GmbH

r A

ARTIC S OF ASSOC IATION
of Bvan gpecialtv EuroPe. GmFH

ld^{-

s1

Fi Sitz

1. Die Firma der Gesellschaft lautet:

Ryan SpecialtY EuroPe GmbH.

2. Der Sitz der Gesellschaft ist Hamburg.

s1

Fu+jn-esg Name, Regigtered Seat

1. The business name of the ComPanY

is:

Ryan Specialty EuroPe GmbH.

2. The registered seat of the Company is

Hamburg.

s2

Gegenst?nd

Gegenstand des Unternehmens ist die

Vermittlung von Erst- und Rückversi-

cherungen aller Art, sowie die Erbrin-

gung von wirtschaftlichen Beratungs-

leistungen.

2. Die Gesellschaft kann sich an anderen

Unternehmen, auch geschäftsführend,

beteiligen, andere Unternehmen er-

werben und Zweigniederlassungen im

ln- und Ausland errichten.

s2

Obiect

The object of the company is the inter-

mediation of primary insurance and re-

insurance of any kind, as well as the

provision of business consulting ser-

vices.

2. The Company may acquire participa-

tions in other comPanies, also in a

managing position, and establish do-

mestic and foreign branch offices'

$3

Dauer. Geschäftgiahr

1 . Die Gesellschaft wird auf unbestimmte 1

Dauer errichtet.

s3

Duration. Financial Year

The Company is formed for an indefi-

nite period of time.

/ ' t..ir;:r :r..:.;.'-.!.- . .\. -. , I :..^ it.r __ .:1 -r
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2. Das Geschäftsjahr der Gesellschaft ist

das Kalenderjahr. Das erste Ge-

schäftsjahr beginnt mit der Eintragung

der Gesellschaft in das Handelsregis-

ter und endet mit dem 31. Dezember

des Eintragungsjahres.

2. The financial year of the company is

the calendar year. The first financial
year starts with the registration of the

Company in the commercial register

and ends on 31't of December of the

year of registration.

s4

$tamm kanital. Geschäftsantei le

1. Das Stammkapital der Gesellschaft

beträgt EUR 25.000,00 (in Worten:

Euro fünfundzwanzigtausend).

2. Von diesem Stammkapital übernimmt

Herr Nikolaus Michael Christian Sühr

25.000 Anteile im Nennbetrag von je-

weils € 1,00 (in Worten: ein Euro) (Ge-

schäftsanteile Nr. 1 bis 25'000)'

Die übernommenen Geschäftsanteile

sind unverzüglich zu 10Qo/o in bar ein-

zuzahlen.

s5

Gescbäfisführujrs. YP!:tretu ns

1. Die Gesellschaft hat einen oder meh-

rere Geschäftsführer. Hat die Gesell-

schaft einen Geschäftsführer, so ist

dieser zur alleinigen Vertretung der

Gesellschaft befugt. Hat die Gesell-

schaft mehrere Geschäftsführer, so

wird die Gesellschaft durch zwei von

ihnen gemeinschaftlich oder durch ei-

nen Geschäftsführer in Gemeinschaft

mit einem Prokuristen vertreten.

s4

Share CaPital. $hares

1. The share capital of the Company is

EUR 25.000,00 (in words: Euro

twenty-five thousand ),

2. This capital is subscribed to by Mr'

Nikolaus Michael Christian Sühr in the

form of 25,000 shares in the nominal

amount of EUR 1,00 (in words: one

Euro) each (shares nos' 1 to 25.000).

100% of the share capital must be paid

in in cash immediatelY.

s5

M a na gemgnt. R-e Pf esentation

1. The ComPanY has one or several

managing directors. lf the Company

has one managing director, he or she

is entitled to represent the Company

solely. tf the ComPanY has several

managing directors, two of them or

one of them together with a procurist

represent the ComPanY jointlY.

i. raj:-!:<:1 1::lli(l :.,'r,"iJ:.r., .11,; t. 1.1'.,:'j) ( t''i:r' 1., :,



2. Auch bei Bestellung mehrerer Ge-

schäftsführer kann einzelnen von

ihnen oder allen durch Gesellschafter-

beschluss Einzelvertretungsbefugnis
eingeräumt und Befreiung von den Be-

schränkungen des S 181 BGB erteilt

werden.

3. Vorstehende Regelungen gelten

gleicher Weise für Liquidatoren.

-3-

2. ln case of an appointment of several

managing directors, power to repre-

sent the CompanY solelY and exemP-

tion from the restrictions under sec.

181 BGB can be granted to each or all

of them.

in 3. The rules stipulated above equally ap-

ply to liquidators.

s6

Gesellschafterbeschlüsse

1 . Beschlüsse der Gesellschafter werden

grundsätzlich in Gesellschafterver-

sammlungen gefasst, die am Sitz der

Gesellschaft stattfinden. Gesellschaf-

terversammlungen können auch an ei-

nem anderen Ort stattfinden, wenn alle

Gesellschafter damit einverstanden

sind.

2. Beschlüsse können auch schriftlich,

per eMail oder Per Fax gefasst wer-

den, wenn alle Gesellschafter mit die-

sem Verfahren einverstanden sind und

für die Form der Beschlüsse nicht die

notarielle Beurkundung zwingend vor-

geschrieben ist. Befinden sich alle Ge-

schäftsanteile in der Hand eines Ge-

sellschafters, hat er unverzüglich nach

Beschlussfassung eine Niederschrift

aufzunehmen und zu unterschreiben'

3. Alljährlich findet innerhalb der ersten 3
acht Monate eines Geschäftsjahres

die ordentliche Gesellschafterver-

sammlung statt, die insbesondere

über die Feststellung des Jahresab-

s6

Shareholder Resolutiong

1. Shareholder resolutions are passed in

shareholder meetings which take

place at the registered seat of the

Company, Shareholder meetings can

take place at a different location if all

shareholders agree.

2. Shareholder resolutions may also be

passed in writing, by e-mail or by fax if

all shareholders agree to this proce-

dure and no dutY exists to have a no-

tarial record. lf all shares are held by

one shareholder, this shareholder has

to record the shareholder resolutions

in writing and sign this record.

The annual general meeting takes

place within the first eight months of a

financial year. The general meeting

decides in particular on the approval of

the annual statement, the profit distri-

bution and the discharging of the man-

aging directors from liabilitY.

i(:alij{'i i?:'jlli'illi),r :ii,r Iili L lrrl);)'i Crrl]i i:lt;!
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schlusses, die Venruendung des Er-

gebnisses und die Entlastung der Ge-

schäftsführer besch I ie ßt.

s7

Liquidation

lm Falle der Auflösung der Gesellschaft

erfolgt die Liquidation durch den oder die

Geschäftsführer im Rahmen ihrer bisheri-

gen Vertretungsmacht, soweit sie nicht

durch Beschluss der Gesellschafterver-

sammlung anderen Personen übertragen

wird.

s7

Liquidation

ln case of a winding-up of the Company,

the liquidation is carried out by the man-

aging directors in line with their power of

representation hitherto, unless the liquida-

tion is assigned to other persons by a res-

olution of the shareholder meeting.

s8

Salvatorische Klausel

Sollten einzelne Bestimmungen dieses

Vertrages ganz oder teilweise unwirksam

sein oder werden oder sollte der Vertrag

eine Lücke enthalten, so wird die Gültig-

keit der übrigen Bestimmungen dadurch

nicht berührt. Der Vertrag soll vielmehr

seinen Sinn und Zweck entsprechend zur

Durchführung gelangen und die Lücke

demgemäß geschlossen werden.

ss

Severabilitv Clause

lf individual provisions of this contract
prove to be fully or partly void or if this

contract should prove to contain an unin-

tended omission, the remainder of the

contract shall remain valid. ln this case,

the contract shall be implemented accord-

ing to its purpose and the omission be

filled accordingly.

se

Bekanntrnachungen

Die Bekanntmachungen der Gesellschaft

werden nur im Bundesanzeiger veröffent-

licht.

se

Publicatigng

Publications of the Company shall only be

made in the federal gazette.

<:..):l(tf::a.tt|).f)', i,i),. ..,... i.:Ir,tit. r,,r l, i {iir.it
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s10

9ründungskosten

Die Kosten der Gründung (Notariatskos-

ten, Gerichtskosten sowie Rechts- und

Steuerberatungskosten) werden bis zur

Höhe von € 2.500,00 von der Gesellschaft
getragen.

s11

Sprachfgssuns

Die deutsche Fassung dieses Gesell-

schaftsverlrages ist allein maßgeblich.

s10

Formation Costs

The Company shall bear the costs con-

nected to the formation (the notary and

court costs as well as legal and tax advice

costs) up to € 2.500,00.

511

La{rsL{age Version

The German language version of these

articles of association is solely authorita-

tive.
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DR. MALTE IVO
DR. JENS-OLAF LENSCHOW, LL.tirt. (coLUMBlA)

DR. JAN-THOMAS OSKIERSKI, t-l.rvt. (cAMBRIDGE)

DR. BENJAMIN KARRAS

Neuer Wall 43 . 20354 Hamburg
Tel.: 040 36 98 99'0 ' Fax: 040 37 23 06
E-M a il : nota re@nw-43. de' www. nota re-nw43. de

NOTARE
NEUER WALL 43

Bescheinigung gemäß S 54 GmbH-Gesetz

Betreff: lnnovisk EuroPe GmbH

ktinftig: Ryan Specialty Europe GmbH

- eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts Hamburg unter HR B 181011 -

Hiermit bescheinige ich, der Hamburgische Notar Dr' Jan-Thomas Oskierski, dass es sich

bei dem vorstehenden Gesellschaftsvertrag um dessen vollständigen Wortlaut handelt, und

dass die zuletzt geänderte Bestimmung des Gesellschaftsvertrages mit dem entsprechenden

Beschluss über diese Anderung vom 25,03,2025 (meine Urkunde Nr' 693/2025 Os) und die

unveränderten Bestimmungen mit dem zuletzt zum Handelsregister eingereichten vollstän-

digen wortl aut des Gesel lschaft svertra ges überei nstim men,

Hamburg, den 25.03.2025

t-
Notar

(gf)
Dokument4



Hiermit beglaubige ich die Übereinstimmung der in dieser Datei enthaltenen Bilddaten (Abschrift)

mit dem mir vorliegenden Papierdokument (Urschrift).

Hamburg, den 02,04.2025

Dr. Jan-Thomas Oskierski, Notar


